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A „fizetési meghagyásokról11 
szóló nj törvény.

(Folytatás.)

8. §. A fizetési meghagyásnak az 
adás ellentmondhat. Az ellentmondást 
indokolni nem szükséges. Az ellentmon
dást élőszóval, vagy írásban egy pél
dányban rendszerint (1. az alábbi 9. 
és 12. §§-okat) annál a bíróságnál ter- 
jesztendők elő, a mely bíróság a fize
tési meghagyást kibocsátotta. — Az 
ellentmondás a fizetési meghagyás kéz
besítése alkalmával is előterjeszthető 
oly módon, hogy azt maga az adós a 
kézbesítési ivre reáirja és aláírja, vagy, 
ha írni nem tud, felhívására az ellent
mondást a kézbesítő vezeti a kézbesí
tési ivre s az ellentmondó nevét azon 
megjegyzéssel írja alá, hogy az ellent
mondó írni nem tud. — Az adós ré
széről a fizetési meghagyás ellen bár
mely elnevezés alatt előterjesztett kifogás 
ellentmondásnak tekintendő. — Az el
lentmondásról és előterjesztésének idő
pontjáról a bíróság a hitelezőt hivatal
ból értesíti és az ellentmondónak, ha 
kívánja, bizonyítványt ad.

Elég tehát a fizetési meghagyás 
hatályának a megsemmisítésére, ha az 
adós a kézbesítési ivze ráírja azt, hogy 
.ellentmondók” , vagy „nem fogadom 
el” , „visszautasítom” , „ellenzem” stb. 
Noha pedig az adósnak ebbeli joga

Igaz szerelem.
— Elbeszélés. — Irta: SZALAY PÁL. —

I.
A hitvesi szeretetnek soha oly megható ké

pét nem láttam. Fiatal volt inindakettő h még 
csak az élet tavasza virított felettük.

A nő mintegy hu-z éves. Lenge termetén el
omló báj s arc/.áu a boldogság 3 bauattal vegyes 
kifejezés fokozták szépségét.

Valami füldöutuli, néma imádattal tekint 
férje arc'.ára, egv fiatal férfi arezra, kinek sze
meire a/, űrök sötétség homálya borult s arc/.áu 
nehány seb forradása látszott.

A fürdőkertben lőtt mi ó'ret. A nő karján ve
zette férjét, vigyázva annak minden mozdulatán). 
Úgy tűntek fel előttem, rniut ama művészi kivi- 
telü kép, melyen az őrangyal az örvéuy felett 
lebegő keskeny hídon Vezeti a kis gyermeket.

A férfi arczán a m gnyngvás és lemondás 
•lomom kifejezése ült.

Egy pad felé közelítőnek * a nő, átkarolva 
férjét, maga mellé ütloté le. L-gy, olvadékony 
hangon, mint a málabttr fuvola fe-mgja, acélai 
meg a férfi.:

— Mily jó vagy Irmáiul Feláldozod éleibro* 
öleidet, egyedül értem 1 . . . Lemondass minden 
élvezetről s szép fiatalságodat^ törődött férjed ol
dala mellett látod elmúlni. Őrangyalom, ápolóm Vagy s azért én nem tehetek mást, rniut hogy

mellett első tekintetre fölötte kétesnek j 
látszik a fizetési meghagyás jogintéz- 1 
rnénye, mindazonáltal az az adós, aki 
a fizetési meghagyásban kitett összeg
gel a követelő félnek csakugyan tarto
zik, nem egyszer, d : százszor is meg 
fogja gondolni, nem jobb lesz-e megfe
lelni a fizetési meghagyásnak s kifizetni 
a sok esetben apró összegű követelést, 
mint hogy a fizetési meghagyásnak el- 
lentmondania, s az ennek folytán (mi
ként alább látandjuk,) megindulandó 
perben a bírósághoz járkálnia s a kö
vetelt összegben való bizonyos eliua- 
rasztaltatáson kiviil még busás perkölt
ségeket is fizetnie. Másrészt pedig, 
tekintettel az adósnak ellentm tudási 
jogára, a hitelező is óvakodni fog, fize
tési meghagyást kieszközölni a bíró
ságtól olyan követelése tekintetében, 
a melyekhez kétség fér.

9. §. Ha a fizetési meghagyást, az 
azt kibocsátó járásbíróság székhelyén 
vagy kerületén kívül kell kézbesíteni: 
a kézbesítés végett az illetékes járás- 
bíróság keresendő meg, és ez esetben 
az ellentmondás akár írásban, akár élő
szóval a megkeresett bíróságnál is elő
terjeszthető. —  A megkeresett biróság 
az élőszóval előterjesztett ellentmondást 
a kézbesítési ivén jegyzi meg, s a kéz
besítési ivet — az Írásban netalán be
nyújtott ellentmondással —  megküldi

imádkozom az Istenhez, hogy eseti öufelálJ0 /^8 
közepette töltse el szivedet, lelkedet megel^gB. 
déssel b angyali tettedhez adjon erői és k i ü r í t .

— Oh édes Andorom ! akkor i mád étig, K|af, 
már meghallgatta az I'teu. Mert nekem le«lia. 
gyobb boldogságom, hogy téged gyáiuolitlH|{ H 
legszebb jutalmait, ha latom, hogy ez téged RZ0_ 
moru helyzetedben örömmel tölt el. Ezt többre 
C'ülöui minden zajos mulatságnál és v ilágig  g|_ 
vezetnél.

A szerencsétlen férj szenvedélyül s/.oritá 
magához nejét s azokban a színtelen szemekben 
a hála küuuyei ragyoglak.

II.
Bokros családfával diemkedhetett a gróf B ir- 

tay c-alád. Vissza tudta vinni őseit a tizenhatod 
Ízig. Kerültek ki a Bártay grófok közül nagy 
emberek, lángelmék, de külöuöseii pénzköltők. Az 
ősapák által szerzett vagyont, hogy kell elhará- 
c-olni. ahhoz értettek legjobb iu. Fényes nevöket 
az arany csillogó sugaraival akartak még ragyo
góbbá tenni. A nemzet politikai tusaiban tevékéuy 
részt vettek tagjai s imponáló állási, vívtak ki 
magviknak az egyes partok között. Ez a dicsőség 
azonban töméntelen sok punt nyelt el.

így történt. H/utaii, hogy «< ősi vagyon ias- 
sankiut elkallódott s u 8  trlhay Csalid utolsó sar
jadékát & ítetii murait más at ősi ?oz&ant kastély
nál* néhány hold birtoknál és cziíra névnél.

Bártay Audor volt a család utolsó sarjadéka, 
mintegy huszonnégy éves daliás ifjú, ki rajongott 
minden iránt, mi szép és nemes.

Szegénysége daczára a vidék legszebb és lég-

a megkereső bíróságnak. Ha az adós 
ellentmondást elő nem terjeszt: a kéz
besítési ív csak a kézbesítéstől számí
tott 15 nap elteltével küldendő meg 
a megkereső bíróságnak. A megkere
sett bírósághoz később beérkezett vagy 
nála élőszóval előterjesztett ellentmon
dásról a megkereső biróság haladékta
lanul értesítendő.

10. §. Ha az adós a fizetési meg
hagyásnak a kézbesítéstől számított 15 
nap alatt ellent nem mondott, a hite
lező kérelmére, a fizetési meghagyás 
alapján, kielégítési végrehajtásnál? van 
helye.

Helyettesíthető dolgok és értékpa
pírok iránti ügyekben az adós a vég
rehajtási eljárás során is jogosítva van 
kötelezettségét az által is teljesíteni, 
hogy a fizetési meghagyásban egyen
értékűi megjelölt készpénzösszeget és 
a felmerült költségeket megfizeti.

A végrehajtási kérelem — ha a 
végrehajtás nem ingatlanra vezetendő, 
—  a bíróságnál egy példányban írás
ban vagy élőszóval terjeszthető e lő ; az 
utóbbi esetben a kérelemről jegyző
könyvet kell felvenni. Ingatlanra veze
tendő végrehajtás elrendelése iránti 
kérvényt az 1881: 60. t.-ezikk ren
delkezéseinek megfeleiőieg kell benyúj
tani. — A végrehajtást rendelő vég
zésben, a fizetési meghagyás kelte're és

gazdagabb leányának, gróf Z tráudy Irmának !óu 
vőlegénye. A két költői lelek feltalálta egymás
ban uz eszmét s a legtisztább, legöuzetleuebb sze
relem gyuladt keblükben egymás iránt.

Az öreg Zirándy grófnak ueiu volt valami 
nagy Ínyére e viszony, mert egyetlen gyermeké
nek, rengeteg birtoka örökösének, gazdagabb fér
jet óhajtott. Látván azonban az ifjak állhatatos
ságát, leányának rimánkodására végre beleegyezett 
az eljegyzésbe; mert a menyasszony nagyon fiatal 
volt, az egybekelést egy évre halasztottak.

Irma és Andor mint jegyesek élveztek a sze
relem édes, boldogító érzelmeit. A gyönyör édas 
mánorától eltelve sétáltak be a Zarandy-kastély 
ligeteit. Áhnitdo/tak tartós, örök boldogságról, 
örök hűségről. Képzeletben rózsás színekkel festék 
a jövő képét s titkos örömmel várták a közeledő 
egybekelést.

Egy alkalommal Andor barátjához, Komjáthy 
Elemérhez ment bajtóvudaszatra s igv Irma egye
dül maradt s a szerelmesek tiirelmetle-scgével 
sE unit-guta a napokat, órákat jegyesének távol-
létében.

C i gai& ssusága! in\űt nap -nap után, mig itt*
rét vette, hogy a fóuri kedvtelé snek vége S-* akadt.

Irma ttlr< jegye-ét. S '.Hitelen
fet-Külr.dt. a kaslé V tOr-HlJ-siv heuuét a*
égésr. környéket b : lehetett Iái

így múlt wgy, két. wőt hávom hét és némmihirt eOiii hallott felőle. Kétstígbe esve, valami
szerencsétlenséget sejtett. V egr * jött -ily levél a
Bari ay-kastélyból, nevére cziuiezve.

Ki nos előérzet gyötré, midőu a levél kezeibe 
jutott. Remegő készei boutá tel azt e abból egy



számára való hivatkozás mellett, a fe
leknek neve, állása vagy foglalkozása 
és lakhelye, valamint a követelés, já
rulékaival és alapjának megjelölése 
mellett kiteendö és az adós az ellent
mondás előterjerztésére szolgáló zárd 
határidőre (1. az alábbi 12. §-t) tigyel- 
meztetendő.

11. §. A lizetési meghagyás hatálya 
és végrehajthatósága megszűnik: a) ha 
a fizetési meghagyás annak keltétől 
számított egy év alatt az adósnak nem 
kézbesittetett; b) ha az adós ellen a 
teljesítési határidő leteltétől számított 
egy év alatt a végrehajtás nem kére
tett; e) ha az ingóságokra vezetendő 
végrehajtási foglalás, az utóbb említett 
egy évi határidő alatt, — avagy ha a 
végrehajtást rendelő végzés a hitele
zőnek az egy évi határidő után kéz- 
bésittetett, e kézbesitéslől számított 30 
nap alatt nem foganatosittatott, vagy 
foganatosítása megkísérelve nem lett.

12. §. Az ellentmondás a (fentebbi) 
10. §-ban említett 15 nap eltelte után 
is előterjeszthető mindaddig, mig a 
fizetési meghagyás alapján kielégítési 
végrehajtást rendelő végzésnek az adós 
részére történt kézbesítésétől számított 
30 nap el nem telt. E záros határidő 
eltelte után előterjesztett ellentmondás 
visszautasítandó.

(Folytatása következik.)A malom-ipar segély-kiáltása.
(Vége.)

E  s o r o k  ír ó ja  ö t  b u d a p e s t i  g ő z m a lo m b a n  
d o lg o z o t t  é v e k e n  á t  s a n n y i s z a k é r te lm e  
vau e z e n  a  té re n , h o g y  m eri á l l í t a n i  a z  el*  
le u ő r z é s  le h e t ő s é g é t .  Ő r le s s é k  k ü lö n  a z  irn- 
p o r tg a b u á t ,  a  m in t e z t  t ö b b  n < g y  m a lo m  m a 
is  c s i n á l j a ;  de  t e g y é k  e z t  s z ig o r ú  p í i i z ü g y -  
ő r i  fe lü g y e le t  m e lle t t . A z  e l l e n ő r z é s  c s e k é ly  
k ö l t s é g e it  k ib ír n á k  a  n a g y u u lm o k ,  d e  u ia g a t  
a z  e l le n ő r z é s t  k e s e r ű in e k  m eg .

Ő r lé s i e u g e d é ly ly e l  u ie g ó r le t te k  1 8 9 i - b e n  
9 7 0  0 0 0 ,  1 8 9 2 - b e n  1 .3 2 3 .0 0 0 ,  a  m ú lt  é v b e n  
k ö z e l  k é t  m il l ió  m é te r m á z s a  g a b u á t  s  ina- 
g a b a n  a f .  é v i  á p r i l i s  h ó b a n  7 1 8 .2 3 8  m é 
te r m á z s a  id e g e n  g a b u a  jö t t  a  m o n a r c h iá b a  
s e z  a r o p p a n t  m e n n y is é g  m in d e n  e ll e n ő r z é s  
n é lk ü l ő r le t l e t e t t  f ö l  s e n n e k  le g a lá b b  is  
9 0  s z á z a lé k a  —  a  le n á l ló  t ö r v é n y e k  e l le n é r e

csillogó kurika gyűrű esett csengve a padlatra, 
komiét a pamlag alá gurult. Megretteutve konta 
»zét a levelet s alig két-három sor elolvasás 
után kalottkalványan, éles sikolylyal rogyott a 
padlatra.

A levőiben ez állt: „ Kedves Irmám! Megbo
csásson, hogy azok után, melyeket itt tudomására 
szándékozom bo/.ui, e uéveu szólítom. Ligyeu ez 
az elmúlt boldogság visszhangja. íme itt küldöm 
» i^gygyü'űt; mi nem lehetünk egymáséi. Az 
okot engedje meg, hogy elhallgassam. Megtört 
szívvel és földi üdvösségein áráu határoztam ma
gamat e lépésre, de Isten lát ja telkemet, másként 
nem tehettem. Alidón itt fajdalommal veszek bú
csút, kiváuom, hogy legyeu százszorta boldogabb, 
mint velem lehetett volna, s ba ezt megvalósulni 
latja, a boldogság közepette jussOu eszebe uóba 
az elhagyott, szerencsétlen Audor. ‘

III.
—  Ilyen gyalázat! Nem hogy megköszönte 

volna, hogy családom tagjául szándékoztam fo
gadui, hanem még ő ad ki rajtunk . . .  Ily szé
gyenfoltot nem hozott még senki családfánkra. 
Visszautasítani egy Zarándy leány kezét s még 
hozzá olyan, ki szegény mint a templom egere.

Hosszú, katonás léptékké! s boszutól eltelve 
méregető az öreg Zarándy gróf leánya hálószo
báját, mig leánya haloványau, mugtörteu, mint a 
a vihartól meglépett virág, feküdt ágyában s uty- 
j ínak kifukadásaira feleletül omló köuyeivei áz- 
tatá vánkosait.

— Érdemes is még az olyan után annyira 
bánkódni s szerelem betegének lenni — folytaié. 
Zaráudy. — Egy Zarándy leáuy válogathat tet
szése szerint a férfiak közti

—  b e l fö ld i  f o g y a s z t á s r a  k e r ü lt ,  h o g y  e z z e l  
m in k e t  a tisztességes v e r s e n y e z l ie t é s b ő l  k iz á r v a  
tö n k r e  t e g y e n e k .

E z e n  ó r iá s i  s z á m o k  m in d e n  é k e s s z d lá s n á l  
v i lá g o s a b b a n  b e s z é ln e k  é s  k e l lő  a la p ot, n y ú j 
ta n a k  a r r a , h o g y  a k e r e s k e d e le m ü g y i  m in is z 
t e r  i l l e t ő  s z a k k ö z e g e  kéri** h e t e t le n  s z ig o r r a l  
m e g b ü n h ő d jé k  s f e le lő s s é g r e  v o n a s s á k  a z é r t , 
h o g y  a z  1 8 8 7 .  é v i 2 7 .3 2 4 .  s z á m ú  m in is z t e r i  
r e n d e le t t e l  h o m lo k e g y e n e s t  e l l e n k e z ő  á l l a p o 
t o k a t  m e g tű r i é s  p á r t o l ja .

A  r e n d e le t  v o n a t k o z ó  s z a k a s z a  ig y  s z ó l : 
„ Azon esetben, m időn a feldolgozás végett 
behozott á ru ra  vagy tárgyra az ugyanazo
nosságot megállapító jegy nem alkalmazható, 
hanem az azonosság más kisegítő ellenőrzési 
intézkedések által lesz m egállapítandó : az 
engedély csakis azon esetben fog megadatni, 
ha a m. k ir. korm ány meggyőződést szerez 
arról, hogy a készíteni szánt á ru  versenyké
pessége a külföldi piaczon kiváltképpen a 
vámmentesen behoz >tt kü lfö ld i anyag a lka l
mazásától függ. “

A z  im p o r t  e l l e n é b e n  e x p o r t r a  d o lg o z ó  
n a g y  m a lm o k  e z e n  m in is z t e r i  r e n d e le t  m e g 
ta r tá s a  a ló l  a z o n  n e v e t s é g e s  in d o k o lá s s a l  
b ú jta k  k i ,  h o g y  a z  iu i p o r t -b u z a  ő r lé s é t  n e m  
le h e t  e l l e n ő r iz n i ,  m e r t  a z t  a h a z a iv a l  e g y ü t t  
d o lg o z z á k  f e l  é s  e z e n  h a m is  é s  t a r t h a t a t l a n  
k i fo g á s s a l  a  l e f o l y t  n é g y  é v b e n  le g k e v e s e b b  
három m illió  fo rin t  e r e jé ig  m e g k á r o s í t o t t á k  
a z  á i la m k iu c s t a r t  s  a  h a z a t  m o ln á r o k  és  t e r 
m e lő  g a z d a -k ö z ö n s é g n e k  le g a lá b b  5 0 —  70  
m illió fo rint á ra  kárt o k o z t a k .  K i f e le l ő s  
e z é r t ?  N e m -e  a z  a  s z a k r e fe r e n s ,  a k a r  v é tk e s  
m u la s z t á s b ó l  n e m  s z e r z e t t  m agán a k , ig a z á n  
s z a k é r t ő  m o ln á r o k  e g y b e b iv á s á v a l  m e g g y ő z ő 
d é s t  a r r ó l ,  h o g y  a z  id e g e n  és  v á m m e n te s e n  
b e h o z o t t  b ú z a  a lk a lm a z á s á t ó l  f ü g g  s a  k ü l 
fö ld i  p ia c z o k  s z á m á r a  k é s z í t e n i  s z á n t  ó n o m  
li s z t n e k  v e r s e n y k é p e s s é g e , i g a z ,  h o g y  a  s z a k 
é r t ő  m o ln á r o k  e l ő t t  m á r  m a g a  e z  a k é r d é s  
is  n e v e t s é g e s n e k  tű n t  v o ln a  f e l  és íin e  i ly  
n e v e t s é g e s  a la p o n  m e n n y ir e  k á r o s í t já k  a z  á l
la m o t  é s  a  k ö z ö n s é g e t !

M a g y a r o r s z á g  2 2  0 0 0  m a lo m ip a r - t e le p é n  
m ű k ö d ő  m o ln á r s á g  n e m  k iv a n  m á s t , m in t  
védvámos szerződésünk érvényben tartását és 
h o g y  a  n a g y m a lm o k  c s a k is  szigora pénzügy
ő ri ellenőrzés mellett ő r le t h e s s e n e k  v á m v is s z a 
té r ít é s t  k e d v e z m é n y n y e l  im p o r t -b ú z á t ,  d e  s z i 
g o r ú a n  k ö t e le z t o s s e i ie k ,  h o g y  a z  a b b ó l  k é s z í t 
h e tő  7 0  s z á z a lé k  o !c s ó  l i s z t e t  és  2 7  s z á z a lé k  
k o r p á t  p é n z ü g y ő r i  e l l e n ő r z é s  m e lle t t  e x p o r 
tá l ja k . H a n e m  a z  n e  l e g y e n  t o v á b b r a  is  m e g 
e n g e d v e , h o g y  a z  im p o r t - b ú z á b ó l  k é s z í t e t t  
s ilá n y  l i s z t e k  e l l e n é b e n  a h a z a i b ú z á b ó l  ő r 
l ő t t  f in o m  l i s z t e k e t  e x p o r t á l já k  és e z e n  s z i 
v e s  m ű v e le tü k n e k  r á a d á su l a z  id e g e n  o l c s ó

— Drt édes atyám! az istenre kérlek, ne em
legesd örökösen a férfiakat — feleié gyenge han
gon Irina. — Nem akarok én férjhez menni so
hasem. Ha már Andoré nem lehettem, nem le
szek senkié másé, inkább a halálé. Andort nagyon 
jól ismertem, jól tudom, hogy nem pénzemért vett 
volua el. S hogy fölboutotta a viszonyt, arra két
ségkívül még szerelménél is nagyobb okai lehettek.

— Jól vau leányom — mond megszelídülve az 
atya (mert még nagyúri büszkeségénél is jobban 
szerette leányai) — tégy, amint akarsz, én nem 
erőltetlek a férjhezraeiiésre; vau még elég időd 
reá s később nem igy lógsz e tárgyról beszelni. 
Csak gyógyulj meg H ne emlegesd a halált.

Ezzel aztán befejezte Zarándy e tárgyról a 
beszélgetést h többé elő sem hozta. — — —

Napok múltak s Irma lassaukiut annyira 
magához jött, hogy elhagyhatta az ágyat s gyak- 
rau fölkereste azt a helyet, hol Andorral legtöbb
ször ültek s órákig elábráudozott egymagában.

Oly rideg, oly kietlennek látszott neki min
den. Nem tudta beleélni magát abba a gondolatba, 
hogy örökre elszakítva éljen attól, kit szeretett 
szive összes éizeméuyeivel.

Oh! csak legalább még egyszer láthatná s 
az okot hallhatná tőle, iu< lyert ót kellett hagy
ma. Más nő nem lehet u játékban, bi-r, annyira 
szerette őt, hogy talán nagyobb szerelem nem is 
létezhetett e földön !

Azok a jóságos szemek, melyekben egész lé- 
uyu honolt, nem hazudhattak, lteiu- gve kapott a 
gondolaton, hogy tel kellene titkon keresni Atyja 
ép-u nincsen houu, meg sem tudná, hogy távol 
volt. De ha megtudná is, gondolta inugabau, na
gyobb bánat úgy sem érheti.

g a b n á n a k  2 7  s z á z a lé k  k o r p á já t ,  m e ly b ő l  m in 
d e n  t á p lá ló  e r ő t  m á r  k i s a j t o l t a k ,  c s a k n e m  
a z o n  a z  á r o n  a d já k  e l a  m a g y a r o r s z á g i  á l l a t -  
in n y é s z t ő  g i z d a k ö z ö n s é g n e k ,  m in t  a m ily e n  
á r o n  ő k  a  v á m m e n te s  b ú z á t  b e v á s á r o l já k .

S o k a t  Í r h a tn á n k  m é g  e z e n  b e n n ü n k e t  
tü n k r e  t e v ő  m a n ip u lá c ió é n a k  h a z á n k  közegész
ségügyére v a ló  k á r o s  b e f o ly á s á r ó l  is  ; í r h a t 
n ék  a z o n  ü z e l t n e k r ő l ,  m e ly e t  a  b ö r z e b ir ó s á g  
v é d e lm e z ő  p a lá s t já b a  b u r k o l ó z v a ,  G -o s  és 
7 -e s  s z á m ú  k e s e r ű  l i s z t je i k k e l  e lk ö v e t n e k  ; 
h o g y  ilyen l i s z t e k  k e n y é r l is z t  c z im  a la t t  f o r -  
g a 'o m b a  h o z h a t ó k  n e  l e g y e n e k ,  h a n e m  a z  a 
c s e k é ly  táp* r ő ,  m e ly ly e l  a z  i l y e n  s i lá n y  l i s z 
te k  b ír n a k , h a g y a s s á k  m e g  a  k o r p á b a n , h o g y  
a z  is  a lk a lm a s  le g y e n  a z  á l l a t t e n y é s z t é s r e .  
—  S o k  v i s s z a é lé s r ő l  Í r h a t n é k  m é g , d e  ú g y  
h is z e m , h o g y  a z  i t t  e lő s o r o l t a k  is  m e g g y ő z 
h e tn e k  m in d e n k it  ig a z a in k r ó l  é s  a r r a  f o g já k  
in d ’ ta n i a k o r m á n y t ,  h o g y  á l l í t s a  m e g  a z  e l 
le n ü n k  in d í t o t t  é s  v a n d á l k e g y e t le n s é g g e l  
fo  y i a i o t t  i r i ó - l iá b  ír u t .

M á r  é v e k  ó t a  li i r c z o l o k  a  s a jt ó b a n ,  h o g y  
le á l c z á z h a s s a m  a  n a g y  m a lm o k  v is s z a é lé s e i t ,  
é s  h o g y  fö lr á z z a m  le l h a r g ik u s  á lm u k b ó l  s z e 
r e n c s é t le n , j o b b  s o r s r a  m é lt ó  p á ly a t á r s a im a t ,  
k ik  c s ö n d e s  r e z i g n á c z i d v a l  v i s e l t e k  e d d i g  s a 
n y a r ú  s o r s u k a t .Nem mulaszthatom el, hogy k ö s z ö n e t é t  ne mondja e helyen a „Budapesti H ír la p *  szerkesztőségének, mely mindig a l e g n a g y o b b  készséggel megnyitotta előttem t e k in t é ly e s  lapja hasábjait igazságos ügyünk v é d e lm é r e .Most már —  liíla a gondviselésnek —  kezdenek a hazai molnárok lasankint é b r e dezni, a miben kiváló érdeme van a j e l e s e n  szerkesztett „Molnárok Lapja* czimü szak- köziőnyüuknek is, mely nemes czéljául t ű z t e  ki igazságos ügyüiiü diadilra juttatását, a  miért szaklapunk derék szerkesztőjének, J u -  tassy Öióu urnák, ezúttal is a magam és  pályatársaim nevében hálás köszönetét s z a vazok. PO SG AV M IK L Ó S.Hírek és különfélék.

— Felséges királyunknak s z o m 
b a to n  a u g u s z tu s  1 8 -á n  le s z  hatvanuegyedik 
s z ü le t é s n a p ja .  E z e n  ö r ö u in ..p o t  országszerte 
m e g ü n u e p lik  és  h is s z ü k ,  h o g y  városunk kö
z ö n s é g e  l o b o g ó k  k i t ű z é s é v e l  örömének k ü ls ő 
le g  is  f o g  k i f e je z é s t  adni.

— Zalamegye határszéli k ö z s é 
g e ib e n  a z  u t o ls ó  v i z s g á la t o k  a  h e g y v id é k i  
id e g e n  a jk ú  á lla m i is k o lá k b a n  m . h ó  2 5 - é n  
és  2 G -á n  v o l t a k .  A  v á r tn e g y e  iu t e l l ig e n c z iá ja  
k iv é te l n é lk ü l o t t  v o l t  a  v iz s g á la t o n  s  e n n e k  
s o r a ib a n  S v a s t i t s  B e n ő  f ó i s p í n  is . —  T i*  
é v e ,  h o g y  d r . R u z s ic s k a  K á lm á n  m e g y e i  t a n 
f e l ü g y e l ő  a z  e ls ő  3  á l la m i  i s k o l á t  s z e r v e z t e ,

A gondolatot tett követé. Egyszerre fekete 
ruhát vett föl, siirü-n lefáiyolo/.á magát h foga
tai! útnak indult. Oly gyorsan történt ez elhatá
rozás, hogy megdöbbent s kétszer ia vissza akart 
fordulni.

A Bártay-kastély közelébe érve, fogatát az 
erdőben egy kis tisztái! hagyta n ő maga dobogó 
sxivv-l indult a kastély fele Vezeló kis gyalog-
ösvényen.

Ösztöne megsúgta neki. hogy ha itthon vau, 
a parkban lesz található s ő arra vévé útját.

Az utat szegély zó bokrok eléggé elfedték m 
igy a kastélyból nem lathata senki.

Az ajtónál Audoruuk hü szolgája jött elébe 
h az érzelmek arja által fátyolozott haugou kérdé 
Audor hollétét.

Az feleletül ada, hogy ép most vezette a 
kertbe, de senkit sem szabad hozzá bocsátani.

Irma nugyuehezen megnyugtat* az örsg szol
gát s ingadozó lép ekkel közeledett a szolgától 
kijelölt irány felé. Kezét keblére szoritá, hogy el
nyomja szivének haugos dobogását. Többször meg
állt, hogy erejét összeszedje, mert alig tudott 
menni a nagy felindulástól.

Mintegy ötven lépésnyire már látá Andort 
<‘gv púdon ülui mozdulatlanul Uulkaii ment fe
léje, de neiu tudta a kftvic o> föveny zörejét meg
akadályozni.

A léptek zajára a pádon ülő felülé fejéi 8 
„Te vagy Gábor P 8 Lhbent el halkan ajkáról.

Irma egy fának támaszkodott, hogy el ne 
esnék. Iszonyú gondolatok támadtak agyában. Mi 
tóiténhetett? Alig vau tőle ti/, lépésnyire s szol
gának nézi.

1 —  Vau itt valaki ? — haugzott újólag %



m ost 2 3  á l la m i  i s k o l a  v a n , a m e ly e k b e n  k é t 
e z e r ö t s z á z  g y e r m e k  b e s z é l i  in á r  t is z t á n  a 
m a g y a r  n y e l v e t ;  m o s t  h a t  u j  i s k o l a  s z e r v e 
zés a ia t t  á l l .  T a n í t ó i n k  m ű k ö d é s e  n a g y  r é s z 
b e n  d c s é r e t e s  e r e d m é n y ű . —  L e g k iv á l ó b b a k  
v o lta k  m o s t  a  s i r  id ő i ,  r s c z k a n i z s a i  é s  h a 
tá r ő r e i  v i z s g á la t o k .  —  A  v a l lá s -  é s  k ö z o k t .  
m in is z té r iu m , Z a la m e g y e  t ö r v é n y h a t ó s á g a  és 
a t a n i lg y b . i r a t o k  ju t a lm a k a t  is  a d t a k . A  t a 
n u ló k n a k  k i o s z t o t t  d i ja k o n  k iv f ll  k ö v e t k e z ő  
t a n ít ó k  k a p t a k  ö s s z e s e n  7 0 0  f o r i n t o t :  B a lo g h  
F e r e n c z  h e g y k e r ü le t i  á l la m i is k o la i  t a n ít ó ,  
C s iz m a d ia  K á r o l y  d r á v a e g y h á z i  r ó m a i k a t h o -  
lik u s , D a n i t z  S á n d o r  s t r id ó i  á l l a m i ,  G ö n c z y  
F e r e n c z  z r i n y i f a l v a i  á l la m i ,  H e r b o ly  A la jo s  
k i r á ly la k i  á l la m i,  H o ffm a n n  L ő r i n c z  r á c z k a -  
n iz s a i  á l la m i .  H o r v á t h  G v u la  s t r id ó i  á l la m i 
is k o la i  ig a z g a t ó ,  J e n e y  G u s z t á v  C s á k to r n y á i 
k ö z s é g i  is k o ia i  ig a z g a t ó ,  K a c z u n  I g n á c z  m u 
r a s z e r d a h e ly i  k ö z s é g i ,  L u t t á r  M ik ló s  g a n ic s a i  
á l la m i,  M a jh e n  F e r e n c z  m u r a -s z e n t -u iá r t o n i  
ró n i. k a th . M á r k u s  S á n d o r  m o ln á r i  á l la m i,  
M u r k o v ic s  J á n o s  a l s ó - le n d v a i  róra . k a th ., 
T ö t h  K á lm á n  h o d o s á n y i  á l la m i is k o la i  ig a z 
g a t ó .  T ó t h  S á n d o r  p e r la k i  á l l .  is k . i g a z g a t ó  
és  V ö r ö s  J á n o s  k ö z é p  b is z t r i c z e i  r ó in .  k a th . 
t a n ít ó .  —  A  ju t a lm a k a t  d r . R u z s i c s k a  K á l 
m án  t a n f e lü g y e lő  o s z t o t t a  k i .  —  S v a s t it s  
B e n ő  f ő is p á n  e l i s m e r é s é t ,  t e l je s  m e g e lé g e d é 
s é t  f e j e z t e  k i a z  e lé r t  s z é p  e r e d m é n y e k  fe 
le t t .  —  D é lb e n  R á c z k a n iz s á n  b a n k é t  v o lt . 
E b é d  a la t t  m e g in d u l t  a  f e lk ö s z ö n t ő k  á r ja ,  
m e ly b ő l  ju t t a t t a k  a  m in i s z t e r n e k ,  f ő is p á n n a k ,  
t a n fe lü g y e lő n e k ,  a  C s á k to r n y á i  k é p e z d e  ig a z 
g a t ó já n a k  é s  ta n á r i  t e s t ü le t é n e k  is . E b é d  
a la t t  é r k e z e t t  m e g  d r . W l a s s i c s  G y u lá n a k ,  a 
C s á k to r n y á i k e r ü l e t  o r s z .  k é p v is e lő jé n e k  ü d 
v ö z lő  t á v i r a t a  K o r i t n i c z á r ó l .  —  A z  ü n n e p lő  
k ö z ö n s é g  E ö t v ö s  L o r á n d  b á r ó  v a l lá s -  é s  k ö z -  
o k t a t á s ü g y i  m in i s z t e r t  tá v ir a t b a n  ü d v ö z ö l t e ,  
k é r v e  ő t  h a tá r s z é li  i s k o l á in k  t á m o g a t á s á r a . 
A  m in i s z t e r  S v a s t i t s  f ő i s p á n h o z  a k ö v e t k e z ő  
t á v i r a t i  v á la s z t  k ü l d ö t t e :  „ A  in u r a k ö z i  h e g y 
v id é k i  á l la m i i s k o l á in a k  s ik e r e  f e le t t i  ö r ö m 
b e n  o s z t o z v a ,  ő s z in t é n  v i s z o n z o m  s z iv e s  ü d 
v ö z lő t ö k e t .  E ö t v ö s . “

— Iil6 lép teté< i. A nagyméltóaágu honvé
delmi minisztérium engedélye folytan a székesfe- 
liérvári csendőrkerületi parancsnoki-ág Hunyady 
Sándor helybeli cseudórórsparancsnokot kivétele
sei! valóságos őrmesterré léptette elő. Gratulálunk.

— M eg y e i k ö z g y t i lé * .  Vármegyénk tör
vényhatósága a múlt hétfőn tartotta rendes nyári 
közgyűlését, melyre ezuttai — választás levéu napi
rendén, — a törvényhatósági bizottság tagjai nagy 
számban jelentek meg. A közgyűlést eluök meg
nyitván, szomorú szívvel jelentette, hogy fenséges 
uralkodóházunkat, egy tagjának elhunyta követ
keztében, mély gyász érte. Meg van arról győ
ződve, hogy a törvényhatóság minden egyes tagja 
melegen vesz részt uralkodónk ama fájdalmábau, 
melyet Vilmos királyi kerczeg felett érez. Mijd

kérdés s azután fölkelt a pádról s kezével tapo
gatózva, néhány lépést tett, midőn Irma velőtrazó 
sikoly kíséretében „ Andor* kiáltással nyakába 
ugrott, s a vak ifjú karjai között elájult. E/. meg
lepetés- és megindulástól : zót sem tudott kiejteni. 
Kaijai közé fogta az ájultat s csókjaival akarta 
eszméletre hozni.

irma rövid idő múlva magához jött s köny- 
zápor omolt szemeiből.

Andor megindulástól remegő hangon szólt 
hozzá: —  Eljöttél ugy-e mindenein, megtudni, 
vájjon vőlegényed miért lett hűtlen hozzád, miért 
utasitotta vissza azt az angyalt, kinek közelében 
élte át életének legboldogabb perczeit? Bár ne 
tetted volna. íme most saját, szemeiddel láthatod 
szerencsétlenségét s tudom, fáj angyali szivednek, 
hogy nem segíthetsz rajta. Mert itt más nem se
gíthet, csak az Isten. Vgdászat alkalmával pus
kám csöve szétp ttant s a fellobbanó lőpor kioltá 
szemem világát, a c-ő szilánkjai pedig megseb- 
zék arczomat.. Ez volt az ok, á miért a jegygyű
rűt visszaküldtem, mert nem kívánhattam, hogy 
Irmácska a történtek daczára nőmmé l*gyeu s egy 
vak férj oldala mellett lássa elmúlni szép fiatalságát.

Irma szeuvedélyes hévvel öleié át Andort!
— S én mobt elhagynálak? Nem! nem! Én 

fiiért mégis nőd, mindeued leszek s annál inkább 
fonlak szeretni, mert látom, hogy szükséged 
lesz r«á.

Andor Irmu vállára hajiá Fejét 8 bottgo&aü 
iokopolt.

Es úgy történt! A sokaktól irigyelt Zaráudy 
Irma grófnő, igaz ezerelemből, egy szegény, vak 
ifjúnak lőu nejévé.

örömmel jelentette, hogy vármegyénk egy kiváló ' 
fia, ki a közügyekben mindig tevékeny reszt vett, 
gróf Festelich Andor, földmivelésügyi miniszterré 
lett kinevezve.— A gyűlés folyamán Jakab Bódog 
t. főszolgabíró és szombathelyi szolgabiró nyerte 
el a kis-ez* 11i főszolgabírói állást. — IV. aljegy
zővé inegválasztatntt Nagy Jenő, V. aljegyzővé 
li.trthodeiszky Gábor. — Gróf Festelich Andor 
lemondása folytan «gy közig, bizottsági tagság 
üresedésben jővén, erre 15 szótöbbséggel Horváth 
István szombathelyi prépost-plébános választatott 
meg. — A kis-czeli kőirház elnökévé dr. Berzsenyi 
Jenő vármegyei t főorvos. — a megyei kisdedévé 
választmányba pedig, alispán előterjesztése foly
tán, Gaár Frigyes, ErLuszt Kelemen és Kőfalvi 
Vidor választatott meg. — Elhatároztatott, hogy 
vármegyénk az országo* kiállításon egy vend há
zat fog bemutatni s annak költségeire 500 frtot 
szavazott meg. — Pinkafő kérelme folytán a tör
vényhatóság korábban elhatározta, hogy a felsó- 
eőri főszolgabíró kéthetenként egyszer Pinkafőn 
megjelenjen s a helyi ügyekre vouutkozólag ott 
teljesítse hivatalos teeudóit. Ezt a magas kormány 
helybenhagyta s a vármegye a főszolgabíró fize
tését 200 írttal felemelte. (Egy ily intézkedés 
nálunk is elkelue.) — A belügyminiszter leirt, 
hogy a vármegye által alkotott ég a szarvasmarha 
tenyésztésre vonatkozó szabályreudelet módosit- 
tasirék. A módosítás elfogadtatott. Ép igy az épitő 
anyagok méreteinek megállapítására vonatkozó 
szabályrendelet is. — Végül határozatba ment, 
hogy az állami állatorvos által beterjesztett ja
vaslat értelmében általánosan kötelező gyepmes
teri szabályok fognak alkottatni.

— A u gu*ztu « 20-1 kAn nagy s szép mu
latságot rendez a muraszombati jót. kér. nőegylet.
A szétküldött meghívó a következőleg hangzik : 
„A muraszombati jótékony keresztény nő-egylet 
saját pénztára javára 1894. évi augusztus 20-án 
Muraszombatban, a „Sétatéren* (kedvezőtlen idő 
esetén a „Korona* vendégfogadóban) piknikkel 
egybekötött zártkörű tánczvigalmat rendez. Be
lépti dij személyenként 30 kr. Felülfizetések kö
szönettel fogadtatnak és hirlapilag nyugtáztalak. 
Kezdete délután 4 órakor. Az étel - és italadomá
nyokat özv. Vérén Fereuczné úrnőhöz kérjük kül
deni ; ugyanott lehet a szives adományt már előre 
is bejeuteni. Kérjük a t. Hölgyek és Urakat, a 
jótékony czélra való tekintetből, lehetőleg teljes 
számban megjelenni.* Egyúttal megjegyzi a ren
dezőség, hogy meghívót bárkinek, ki arra igényt 
tarthat, küld, csak az egyesületi tisztikarral kell 
az ebbeli kívánságot, tudatni.

— G j ’illiONwAgi kísérlet. Pojbits Ferencz, 47 
éves gerőházi fazekas e hó 6-án Muraszombatban 
elszólta magát, hogy ugyané napon dulakodás köz
ben Kercsmár János nevű 26 éves fogadott fiát 
agyonlőtte. Ez Hunyady Sándor csendőrörmester 
tudomására jutván, Szegedi Imre csendőrrel ne
vezett vendéglőben megjelent, Pojbits Ferenczet 
nyilatkozata folytán letartóztatta és a helybeli 
fogdába£záratta. Másnap Pojbitoot a tett színhe
lyére kisérte és a nyomozást folytatva kiderítette, 
hogy Pojbits a gonosz tettet szándékosan követte 
el. Aug. 5-éu este ugyanis Siuger Gyula rátka- 
laki lakón vendéglőjében fogadott fiával összeszó
lalkozott és verekedett. Ezekből kifolyólag (Poj
bits ugyanis az ő fél birtokrészét nemrég foga
dott fia nevére íratta) e hó 6-án reggel lejött 
Muraszombatba és ezen átírást meg akarta sem
misíteni ; mivel ez azonban már lehetetlen volt, 
rögtön hazasietett s elkeseredettségében fegyver
hez fogott és a fiú keresésére indult, kit c-akha
mar meg is találva, 5 lépés távolságból rálőtt. 
Kercsniár azonnal összerogyott. A gyilkos esen 
tette után megint Muraszombatba menekült és — 
mint már fouiiebh mondtuk — városinkban tett 
nyilatkozata folytán le lett. tartóztatva. E hó 7-én 
miután még töredelmes vallomást is tett, a hely
beli kir járásbíróságnak átadatott. A meglőtt le
gény pedig — mintán dr. Uogár tótkeresztnri 
orvos neki az első orvosi segélyt nyújtotta — a 
helybeli közkórházija szállíttatott. Sebe veszélyes 
és élethalál közt lebeg.

— A városliget a k iá llítá s  után . Az 
ezredéves kiállítás építkezései miatt a városliget 
nagy valloza*ou megy keresztül. A liget növény
zetének jó része áldozatul esik. Eddig mar 780 
fát jelöltek ki, melyeket ki fognak vágni. Az ir
tást azonban újabb ültetvényekkel fogják pótolni, 
ugv, hogy a kiállítás végével a városliget művé
szileg gondozott parkká lesz.

— u j  vegyes vonat. A m. kir. államvas
utak igazgatóságától vett értesülésünk szerint, a 
szombathely— febringi vonal f. évi augusztus 5- 
től kezdve egy uj vegyesvönat fog forgalomba 
helyeztetni. Ezen vonat Szombathelyről közvetlen 
csatlakozással a Budapest felől érkező gyorsvo
nathoz. este 7 óra 41 peiczkor indul és Febriugre 
éjjel 10 óra 52 peiczkor érkezik.

— C a m o t  USio.sat Gasoriól valószínű
leg aug. 20-án fogják kivégezni. A piefektura és a 
rendőrség közegei már kiszemelték a börtön mel
letti alkalmas helyet. Caserio megmarad czinikus 
magataitása mellett. Két embernek is elég volna 
a mit eszik és csak azért boszankodik, hogy a 
pőre tárgyalása alkalmával sirt, midőn anyját em
lítették.

— A k o p l a l ó  S u c c i  múlt vasárnap fejezte 
be barmincz napig tartó böjtjét, melyet kitünően 
állott ki. Succi még néhány napig Budapesten 
marad, majd Londonba utazik, ahol szeptember
ben ötvenkét napig tartó koplalásba fog. Buda
pesti koplalása alatt 13 kilót fogyott.

— H ír e k  K á ló iró l. Zalameqye lürvh. bi
zottsága a zala-egerszegi áll. tőgymiiazium állandó 
segélyezése tárgyában míg. 14-én rendkívüli köz
gyűlést tart. — Perlakon városi jegyzővé Krimi- 
paca József Csáktornyái s. jegyzőt választották 
meg. — Fityeházán oly nagy tfiz volt, hogy 10 
lakóház 35 melléképülettel s az összes gabnakó-Z- 
lettel együtt elégett. — Szabó György ügyvéd 82 
éves korában Keszthelyen elhunyt. — A zalame- 
gyei ezredéves kiállítás bizottságának borászati 
csoportja alel nőkké dr. Csauády Gusztávot, jegy
zővé pedig Tuss Antal vinczellér iskolai igazgató 
választatott meg. — A keszthely-bal.-zzt.-györgyi 
vasútnak julius hónapban 3247 frt bevétele volt.

F. A.
— A „H z e i i t -G o lt l iá r d l  N z ik v iz -ltén z*  

Yéiiy-TftrwaMÓg“  alapitói által f. év és hó 15 én 
d. e. 10 órakor az ottani „Korona* vendéglő 
nagytermében alakuló közgyűlésre a t. ez. rósz- 
vénytjegvzők tisztelettel megkivatnak.

—  N ép ta n ító k  fizetésemeléwe. Temes- 
megye igen sok iskolájánál örvendetes eredménye 
lett a közigazgatási bizottság azon felszólításá
nak, hogy a felekezeti tanítók fizetését egészítsék 
ki 300 írtra. E kiegészítés a legtöbb iskolánál 
megtörtént, sőt vannak helyek, a hol a régi fize
tést kétszeresére emelték. Az aradi, lugosi és ver- 
seczi püspökök is megindították ti községekkel a 
tárgyalást s e kerületekben is kedvező eredmény 
mutatkozik. Ajánljuk a többi megyék figyelmébe is!

— P a rn * z t -p ó r l» i i j .  Biharmegyei Poc*njou 
Almásy Károly és Bartba József paraszt legények 
egy leányba voltak szerelmesek. Féltékenykedé
sükben elhatározták, hogy párbajt fognak vívni 
— bicskávál. A párbaj a korcsmában folyt le. 
Előbb vig poharazás közbeu búcsúztak el egymás
tól, azután kiélesit.ett késekkel egymásnak men
tek. Viaskodna közben Almásy Barthát szíveli 
r/urta. Almásyt a csendőrség elfogta. Azzal vé
dekezik, hogy ő nem gyilkolt, csak — párbajozott,

—  A k is  lu t r i  r e fo r m ja .  Tudvalevő do
log. hogy a kormány elhatározta a kis lottó re
formálását, illetve aunak az oaztálysorsjátékkii 
való helyettesítését. Ez már egészen közel van a 
megvalósuláshoz s a pénzügyminisztériumban az 
erre vonatkozó javaslatokat már kidolgozták. A 
pénzUgyminiscter egyúttal tárgyalásba is bocsát
kozott több előkelő bankkal az osztálysorsjáték 
bevezetése Ügyében s a tárgyalások úgy állanak, 
hogy a megegyezés, illetve megállapodás biztos. 
Mihelyt a tárgyalásokat befejezték, a pénzügymi' 
niszter benyújtja előterjesztését a költségvetéssé! 
együtt a képviselőháznak.

— A világ legk iseb b  hölgye e pilla
natban Pauline kisasszony, aki Hollandiában la 
kik, 18 éves, 20 hüvelyk magas és kilmez fór*: 
nyom. — A világ legnagyobb embere jelen Uj 
egy Hassan Ali nevű arab, ki a lybiai sivatag
ban fekvő Sivab-Auimon-oázbau született. Habár 
még csak 16 éves, már is oly nagy, amilyenre 
eddig emberfia állítólag még nem nőtt. Ch : g 
chinai és Dra9al óriás, kik a maguk idejükbv.n 
legnagyobb emberekként szerepeltek, 2 iw. i. r 3a 
cm. magasak voltak. Hassan Ali azonban túlha
ladja e magasságot, amennyiben 2 ui. 40 cuiét er 
magas.

— Ne igyu n k  hideg sö rt. A hideg sör
ivásról érdekes felolvasást tartott egy híres svájezi 
Orvos Geufben. Erélyesen kikelt az egészség szem - 
pontjából a hideg sör ellen, a mi szerinte a leg- 
veszedelmesebb dolgok egyike. A vizet, a bort, a 
kávét jéghidegen nn glehet inni, de a sört nem 
szabad, mert ez rögtöni halált vonhat maga után. 
A gyomorkatarus eredetét a hideg sörre vezeti 
vissza. A sör tulajdonképeni hazájában, Bajoror
szágban mindenki tudja ezt s azért ott a ven
déglőben a sör ivó bajor, ba a sör hideg, izzó 
vaslemezét mért bele s azt addig tartja benne, 
inig söre a kellő hőmérsékletet el nem éri. A sör 
ize, az értekező szerint, e megmelegites által egy 
cseppet sem változik.

— 14 ö l e m  já r v á n y  idején igen előnyős ba 
mindenki útbaigazítást szerez magának a kolera 
mivoltáról, unnak elnyomásáról és a törvényes 
szabály Vendeletek i ö l; ■ bl»ől megnyugvást merít, 
hogy létezik óvszer a kolera ellen és hogy 
egy bizonyos mértékig minden egyes ember maga 
is képes okos magatartás mellett megbetegedést"l 
óvakodni. Legelső sorban őrizkedjünk emésztési 
akadályoktól és főleg hai-menéstól. Az egészséges 
emésztést biztosit baljuk magunknak mértékletes 
életmóddal, nehe/eu emészthető ételektől óvakodna 
és má- az Miuészté Te káros hatáséul levő ténye
zők altul, továbbá ha gyonrormegliíUtítóöl őrizke
dünk. — A* egésBbégesmegemésztést. «e ismert 
Brady C.-féle Máriaczeili gyomorcseppek —  me
lyek a gyomorra ingerlékeny és erősítő hutással 
vannak — nagyban elősegítik. — A Máriaczeili 
gyomorcseppek emésztési nehézségek- és szói uta
soknál mind'g jónak bizonyultak és rögtöni meg- 
betegedéhekuel sok év óta a c.-aládok legkedvtl-



tebb háziszerei közé sorakoztak. —  Kapható a 
gyógyszertárakban paluczknkban (ezek a Brady 
C. aláírással kell, hogy ellátva legyenek) haszná
lati utasítással 40 kr. és 70 krért.

— A fon o gráf m int bizon yíték . A 
találmányok századában nem csoda, hogy a min
dennapi élet ügyes-bajaiban a tudomány vívmá
nyaira támaszkodunk s bár furcsának hangzik 
de csakugyan korszerűnek találjuk azt a hirt 
hogy a fonográf bizonyítékként szerepeljen a bí
róság előtt. Londonban történt, az a nem szokat
lan eset, hogy egyik ház lakóit rendkívül zavarta 
a szomszédos gyárból áthallatszó nagy zaj. Mielőtt 
a lakók port indítottak volna, megbízták Tomp- 
sohn Silvanus elektrotechnikust, hogy egy fono
gráf segélyével minden lakosztályból örökítse meg 
a zajt. Mikor pedig a vizsgálóbíró a panaszos fe
leket beidézte, elment az elektrotechnikus is a 
fonográffal és a hengerekkel. A fonográf meg
kezdette a működését s nemsokára olyan irtóza
tos sípolás, zugás, zakatolás, kalapálás hallatszott 
a teremben, hogy a biró ijedten ugrott fel a he
lyéről 8 több bizonyítékot egy félviiágért sem 
kért. Hogy a panaszosok nyertesek lettek, az nem 
szenved kétséget.

— H ird etm én y . A keresked. ni. kir. mi
niszter urnák f. évi julius 2-án 45,957. IV. sz. a. 
kelt leirata szerint félig, valamint egészen cser
zett, még nem festett, vagy tovább ki nein dol
gozott bárány-bőrök, mindennemű páliuka áruk, 
rum, frauczia sósborszesz és kevert szeszfélók is 
(likőrök kivételével) bor és must palackokban, 
méz és viasz, Németországba történő kivitelénél 
ezen áruk a német általános vámtarifa tételei sze
rinti bánásmódra csak a/on esetben tarthatnak 
igéuyt, ha azoknak az osztrák-magyar monarchiá
ból való származása kellőkép igazoltat!k. Ezen 
igazolás a hatóság által kiállított bizonyítvány 
előmutatása, vagy hajóokmányok, Unt-számlák, 
eredeti fuvarlevelek, kereskedelmi levelezések fel
mutatása utján történhetik. A származási bizo
nyítványoknak konzuli hitelesítése elvben neui 
kívántatik. Miről az érdekelt körök ezennel érte- 
sittetuek. Sopron, 1894. évi julius hóban. A ke
rületi kereskedelmi és iparkamara.

— Szép íiiinepélyt rendezett az általá
nosan ismert Mayfartli Ph. és társa czég szabadal
mazott gazdasági gépgyára Becsben múlt hó 15-ón 
10000-ik ggöpel* cséplőgépének elkészítése alkal
mával. A gyár összes munkásai és a sok családja, 
úgy szintén a hivatalnoki kar Kierliugbe ráudult 
ki vasúton, hol a napot vidám zene, énekszó táucz- 
czal és társas étkezéssel töltötték. A legidősebb 
munkás a gyár bécsi főnökéuek, Moser Adolf ur
nák, az összes imiukások nevében köszönetét fe
jezte ki a nagylelkű áldozatkészségért. A szép 
egyetértés, mely ezen czéguél muuka-adók és 
munkások közölt fenáll, ezen ünnepély alkalmával 
is kifejezésre jutott.Szikrák.

A „bold o g  arcz.**
.Ejnye, — tűnődik a ház asszonya —
Miért oly boldog ma Böske arcza ?
Álm odik terűdről vagy kedvesénél van,
Hogy szerencséje — mint látszik — oly ha

tártalan?!
0  nem! — A hosszú álmatlan éjek után, 
Melyeket eltöltött hetek múltán,
Lelki szemei látják megsziiuni a kiút: 
Meghozta a postás a várt — Zaekerliu-t.*

— „Saerenc#e.“  Nagy, kolonczos csizmák
kal, csűrön víz svürkaukóval ódalog be a béres 
<és a gazda a kapitány elé s az idéző Czédulát le
nyomják az asztalra. — Ebun van ni, begyüttüuk 
tt röudölésre. A kapitány megnézi az írást s a 
gazdáhos fordul. — Megverte kend a gyereket s 
aztán elkergette. — Ügy ám. Béresnek fogadtam 
Ón fői, nem hornyának, hogy ki szopja a tehenet | 

Igaz ez 6am? — Ha szon igaznak 'gaz, de nem 
adtak ám önni, oszt az a szöröncséje, hogy nem 
Öttem meg a tehenet is l

Vegyes rövid hírek.
A m egyéből. A szombathelyi főgymnasiu u 

uj épületének felszentelési és felavatasi ünnepé
lyére valószínűleg az uj vallás- és közokl. miuis- 
ter Eötvös Loránd báró, is eljön. — Handlvi Leó 
szombathelyi illetőségű bécsi lakos vezetéknevet 
Horvátra magyarosította. — Mint értesülünk, Pin
kafőn egy polgári leány-iskola felállításán fá
radoznak. — Rába-Szent-Mihályon Webar Fereiicz 
molnár, — Péterhegyen pedig «gy Kabátka nevű 
viszulkai, trencséuiuegyei utazó óráslegény hirte
len halállal múltak ki. — Füredi kddm geszte- 
uyési korcsmaros háza m. vasárnap esti 1) Órakor 
a takarmánynyal együtt teljesen porrá égett. A 
kar 3000 frt. Biztosítva nem volt.

A l ia z ő h ő l.  Kossuth Lajos jólékonysági- 
és önsegélyző-egylet alakult aug. 6-án a főváros
ban. Az alakuló gyűlésen elnökké dr. Perl Soma 
ügyvédet, aleluökké Meer Mártont és Wechsmán 
Mórt választották. — Zakál Vilmos m. kir. udo- 
tiszt Csáktornyán eljegyezte Ztkal Henrik köz- 
tiszteletben álló ugyauottaui ügyvéd leányát Kor
nél kisasszonyt. — Kossuth Lajos bútorainak ki- 
csomagolását e hó 7-én reggel kezdtek meg a|jíő- 
vámiiazban. Az ingóságokat födött butorszállitó 
kocsikba helyezték s szállítottak részben gróf 
Károlyi Gábor, részben Brázay Kálmán lakásara. 
Az összes holmi kicsoiuagolasa 1—2 napig tart. 
Hogy a nagybecsű hagyatékot hol helyezik el, 
még nincs elhatározva,

A k ü lfö ld rő l. A király Neumann Vilmos 
bécsi hírlapírónak, a „ Fremdeubiatt“ szerkesztő
jének, a Ferencz-József lovagrend keresztjét adó- 
mányo/.ta. — Herz Kornélt a R uuacli báró és a 
Pauamatársasággal szemben elkövetett zsarolás 
miatt 5 évi fogságra és 3000 frank pénzbírságra 
Ítélték. — A kolera 0 .-o#zorszagbau es G iliczia-

bau erősen uralkodván, a magyar kormány az 
onnan jövő utasok megfigyelését rendelte el.

A nap és éj hossza. ***** * rak

Aug
A IH |» A h o ld

kel ny**szik kel nyug
szik

1̂ . 4 30 tiü7 5.32
Ili. 4.'H li 5b 6. 9 0.34
14. 4 . « 6 54 6.47 1.38
ir>. 4.41 6.52 7. 2 .01
16. 4 io ü.5u|| 7.17 4. 2
17. 4.46 Ö.4ö 7.32 5.13
1» . j 4.47 6.48. 7.45, 6.24

Búza — 
Árpa — 
Rozs 
Zab — 
Hajdina 
Lenmag 
Kukorica 
Köles —

5 30 5.50
4 50 5 50 
3.80 4.—
5 — 5.25
0.— 6.20

10. -----------

— 5.50
— 5.—

Budapesti gabonaárak.
Búza méteruiázsáuként 6.45 írttól 6 80 forintig
Rozs , 5 — t 5.05
Árpa j 6.35 • 7 . - •
Zab „ 6.80 • 7.15 ■
Tengeri , O.— , 0 .— w
Köles 3.80 • 4.25 ■

1  j  i I t t é  r.
E rovat alatt Köztöltékért uem felelőd a szerk.

H onnphp pn  f i  ícs- kir- udvari “zállitó) selyemgyára n c l l l i c u c i  y  U. Zurlclihtii, privát megrendelőknek
lakására küzvetieuut ázatni: fekete, fehér es színes selyemszöveteket, meterenkeut 4.» ki tol 11 frt 65 krlg pos- 
taher ed vaiunionteaeu, snua, csíkod, koczkazott ta mintá- zottakat, Uamaaziot stb. (mintegy 240 kúlöuböző minóseg és 2000 külöinbözó aziu a árnyalatban). Minták pósta- 
furdoloval kllldetueK. bvajozba czimzett levelekre 10 kroi 
es levelezőlapokra 5 kroa bélyeg ragasztandó. 1

H I R D E T É S E K .

F ő rak tá r: Sudapssl, 1834, augusztus l-löl $3;áí iirúbi Vl„ Vászi-körüt 57a sz.
k * ix

gazdasági gépgyár Mosonban, (alakült 1858-ban)
a ján lja  á ltalánosan kedvelt, eg y sz erű ség éb en  felülm úlhatván s tö b b  m int 14.UGÖ példán yban  e lter jed t

H tiíiA R h  DRILL és JH iL E O M  DRILL
s o rv etőg ép e it  le szá llíto tt árakon.

Hegyes, hullámos területre „M O S O N I O H 1 L L" legújabb, legegyszerűbb sorvetőt.
S ack-fe lo  ekéi ké t és többvasu ekek. Laaeke fe le  szántofö ldboronák 12-feie n agyságban .

Laacke-íele kedveit rélboror.ák, Rosták. Konkeiyozjk. Kiliind szeleid magtar-rosla (33 frt),

X  « < :  Gyümölcs-értékesítésre.
^ S a j t ó k  g y ü m ö l c s  és bor -pr ése lésr e

legújabb, kitüuő szerkezettől. Eredeti gyártináuyok folytonosan mű
ködő kettős nyomószerkezetlel éi nyomásszabályozóval.

A legnagyobb munkaképesség 3 0 1 ,-k a l nagyobb mint niinilca egyéb sa jtón ál.
Gyümölcs- és szöllő-zuzók

Szőllő-gercblyézők (B jg y ó f-jtő  gépek).
Teljes szüretelő berendezések, állók és szállíthatók.
Gyümölcs lé-sajtók, bojyó-m alm ok gyümölcslé készítésére.

Aszaló-készülékek gyümölcs és vetemény számára.
Legújabb Ö n m ű k ö d ő  szabad, azőlíő vessző és uövény-peruietező , « S ip h .o n i a .* ‘

K gépeket külöulegesség gyauáat gyártják

M A Y F A R T H  P H . « n
j y  cs es kir. kizár, szabadalmazod
X  g a z d a s á g i  g é p g y á r a k ,  v a s ö n t ö d e  é s  g ó s h á m o r
XC Becs, II., Taborstrasse 70. sz.

kriegjzekek és elismerő bironyiUáiijok ingyen, — Képviselők felréietnek.
U t á n z á s o k t ó l  óvakodjunk.

^ O 6 0 o e o o e < w d i 6 d e e < ) o 6 o e e o e e e o a

X

Nyomatott Griinbaum Márk gyorssajtójáa Muraszombatban.
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